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43

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. ledna 2016 byla v Bahrajnu podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Bahrajnského krilovstvi o letecké dopravé.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.

Dohoda vstupuje v platnost na ziklad& svého &ldnku 25 dne 31. &ervence 2017.

'''''
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DOHODA

mezi
vlddou Ceské republiky
a
vladou Bahrajnského kralovstvi

O LETECKE DOPRAVE

Vi4da Ceské republiky a vi4da Bahrajnskeho kralovstvi, ddle uvddéné jako ,smluvnf strany*,

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnfm civilnfm letectvi, otevfené k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944, a

vedeny pfdnim sjednat dohodu za tGéelem rozvijeni leteckych dopravnich sluZeb mezi a za
tzemimi svych stétl,

se dohodly takto:

Clének 1
DEFINICE
Pro iéely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyrazem *Umluva” se rozumi Umluva o mezindrodnim civilnim letectvi oteviend k podpisu
v Chicagu dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle Eldnku 90
této Umluvy véetng jakékoli zmeny pfiloh nebo Umiuvy podle jejich &lénki 90 a 94, pokud
byly tyto piilohy a zmény pfijaty stity obou smluvnich stran,

(b) vyrazem "letecké wfady" se rozumi v piipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy, a
v piipad¢ Bahrajnského krélovstvi Ministerstvo dopravy a telekomunikaci zastoupené
Odborem pro zéleZitosti civilntho letectvi nebo, v obou piipadech, kterdkoli jin4 osoba nebo
organ pravné zmocnény k providéni funkci vykondvanych uvedenymi leteckymi dfady,
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(c) vyrazem "uréeny letecky podnik” se rozumi kaZdy letecky podnik, ktery jedna smluvni
strana pisemné uréila druhé smluvni strané a ktery je podle &ldnku 3 této dohody oprivnén
provozovat dohodnuté sluZby na stanovenych linkach podle €ldnku 2 této dohody,

(d) vyrazy "tzemi", "leteckd dopravni sluZba", "mezindrodni leteck4 dopravni sluzba", "letecky
podnik” a "pfistani pro potfeby nikoli obchodni” maji vyznam, ktery je pro né pifsluiné
stanoven v &ldncich 2 a 96 Umluvy,

(e) vyrazem “"dohodnuté sluZby" se rozumi pravideiné mezindrodni letecké sluZzby na linkich
stanovenych v Pfiloze k této dohodé& pro pfepravu cestujicich, zavazadel, zboZi a posty,

(f) vyrazem "stanovend linka" se rozumi linka stanoven4 v Pfiloze k této dohodg,

(g) vyrazem ‘“kapacita" ve vztahu k dohodnutym sluZbdm se rozumi kapacita letadla
pouZivaného pfi téchto sluZbéch, nisobend poétem frekvenci provozovanych timto letadlem
v daném obdobi na lince nebo tiseku linky,

(h) vyrazem “tarif" se rozuméjf ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za piepravu
cestujicich, zavazadel a zboZ{ (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich
zésilek) a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouZfvaji, vetné provizi
placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské siuzby, poplatky a podminky za jakékoli
vedlejsi sluzby k této piepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéZ zahrnuje
jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou,

(i) vyrazem "Piiloha" se rozumi Pfiloha k této dohod& a jeji zmény provedené v souladu s
ustanovenimi ¢ldnku 21 této dohody. Pfloha tvofi nedilnou soudést této dohody a vSechny
odkazy na tuto dohodu, pokud nen{ vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Piilohu,

(j) vyrazem "smlouvy EU" se rozuméji Smlouva o Evropské unii a Smiouva o fungovéani
Evropské unie.

Clanek 2
PREPRAVNI PRAVA

(1) Kazd4 smluvnf strana poskytuje druhé smluvni strané prdva stanovend v této dochodé za
i¢elem zfizeni a provozovdni dohodnutych sluZeb urenym leteckym podnikem nebo

leteckymi podniky na stanovenych linkéch.

(2) Podle ustanoveni této dohody poZivaji ureny letecky podnik nebo letecké podniky kaZdé
smluvni strany pfi provozovini dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich nasledujici

prava:
(a) létat bez pfistdn{ pres Gzemi statu druh€ smluvni strany,

(b) pfistavat na Gizem{ stdtu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodnf,
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(c) nakladat a vyklddat na izemi stitu druhé smiuvni strany v mistech stanovenych v
Piiloze cestujici, zavazadla a zboZi vletn& poStovnich zasilek, oddélené nebo v
kombinaci, uréené do nebo pochézejicf z mist na izemi stdtu prvni smluvni strany a

(d) nakladat a vyklddat na tdzemich tfetich stath v mistech stanovenych v Pkiloze
cestujicf, zavazadla a zboZ{ vtetné poStovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci,
uréené do nebo pochézejici z mist na izemi stdtu druhé smluvn{ strany, stanovenych v
Pifloze.

(3) Letecké podniky kaZdé smluvni strany, které nejsou uréené podle &ldnku 3 této dohody,
mohou také uZivat prava stanovend v odstavci (2) (a) a (b) tohoto &lanku.

(4) V odstavci (2) tohoto ¢&ldnku nemiiZe byt nic povaZovdno za udéleni priva uréenym
leteckym podnikdm jedné smluvnf strany naklddat na Gzemi stitu druhé smluvni strany
cestujici, zavazadla a zboZ{ véetn€ poStovnich zdsilek za dplatu nebo ndjemné s uréenim pro
jiné misto na vizemi statu t€to druhé smluvni strany.

Cldnek 3
URCENI A PROVOZN]i OPRAVNENI

(1) Kazd4d smluvni strana mi prdvo urit letecky podnik nebo letecké podniky za idcelem
provozovéni dohodnutych sluZeb pro svoji potfebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého
podniku nebo nahradit dfive uréeny jinym leteckym podnikem. Toto uréeni se provad{
pisemnym ozndmenim mezi leteckymi tifady obou smluvnich stran.

(2) Letecky tfad, ktery obdrZel ozndmen{ o uréeni, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavce
(3} a (4) tohoto ¢&ldnku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebnd provozni
opravnéni.

(3) Letecky 4fad jedné smluvni strany muZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou
smluvni stranou prokézal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a pfedpisy, které
tento Gfad uplatiiuje na provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s
ustanovenimi ljmluvy.

(4) Letecky di'ad kaZzdé smluvn{ strany m4 pravo odmitnout pfijmout ureni leteckého podniku a
odmitnout udé&lit provozni oprdvnén{ uvedené v odstavci (2) tohoto ¢ldnku, nebo uloZit
takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon priv stanovenych v ¢lanku 2 této
dohody, kdykoli smluvni strana nemé dikaz, Ze:

(a) v pifpad¢ leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na tizemi Ceské republiky podle smluv EU a m4
platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské€ unie,
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(if) skutetnd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvéna a
udriovéna &lenskym stdtem Evropské unie odpovédnym za vyddni osvéd&eni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku a v uréeni je zfetelné oznacen
pisluny letecky ifad a

(iti) je tento letecky podnik vlastnén piimo nebo prostfednictvim vétSinového
vlastnického podilu a skute&né kontrolovén ¢lenskym stitem Evropské unie nebo

Islandskou republikou, Norskym kralovstvim, Lichten3tejnskym kniZectvim,
§v3’rcarsk0u konfederac{ nebo statnimi pfisludniky téchto statd,

(b) v piipadg leteckého podniku uréeného Bahrajnskym kralovstvim

(i) m4 tento letecky podnik platnou provozn{ licenci a osvéd&eni leteckého dopravce
vydané Bahrajnskym krélovstvim a skutetnd regulatorni kontrola tohoto
leteckého podniku je vykondviana a udrZovana Bahrajnskym krélovstvim a

(ii) ma tento letecky podnik hlavni sidlo podnikdni na dzemi Bahrajnského
kréalovstvi.

(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a opridvnén podle tohoto £ldnku, miZe v plném nebo
¢asteCném rozsahu provozovat dohodnuté sluZby za predpokladu, Ze letecky podnik jednd
v souladu s pfisluinymi ustanovenimi této dohody.

Clinek 4
ODVOLANI A POZASTAVENI PRAV

(1) Letecky tfad kaZdé smluvni strany mé prévo zrudit provozni oprdvnéni nebo pozastavit
vykon prév stanovenych v &ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany nebo uloZit pro vyuZivani téchto priav dotasné nebo trvale podminky, které povaZuje
za nezbytné, jestlize:

(a) v pipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) nenf tento letecky podnik usazen na tizem{ Ceské republiky podle smluv EU nebo
nemd platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie,

(ii) skuteZnd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykondvéna nebo
udrZzovana &lenskym stitem Evropské unie odpovédnym za vyddni osvéd&eni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku nebo vureni neni zietelng

Pl

oznaten pfisludny letecky trad nebo

(iii) neni tento letecky podnik vlastnén piimo nebo prostfednictvim vét3inového
vlastnického podilu a skutené kontrolovin €lenskym stidtem Evropské unie nebo
Islandskou republikou, Norskym krélovstvim, LichtenStejnskym kniZectvim,
Svycarskou konfederaci nebo statnimi ptislusniky téchto stétd,
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(b) v ptipadé leteckého podniku uréeného Bahrajnskym krélovstvim

(i) nem4 tento letecky podnik platnou provozni licenci nebo osvéd¢en{ leteckého
dopravce vydané Bahrajnskym kralovstvim nebo skutend regulatorni kontrola
tohoto leteckého podniku neni vykondvdna nebo udrfovdna Bahrajnskym
kralovstvim nebo

(ii) nemé4 tento letecky podnik hlavni sidlo podnikdni na iizemi Bahrajnského
krélovstvi,

(c) letecky podnik neprokdZe leteckému dfadu smluvni strany, kterd poskytuje préva,
zplisobilost pinit podminky stanovené z4kony a predpisy, které v souladu s Umluvou
tento fad uplatiiuje nebo

(d) letecky podnik jinym zpilisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi
touto dohodou.

(2) Pokud nenf nutné provést okamZit4 opatfeni k zabrénéni dal$tho porufovéni vyse uvedenych
zékond a pfedpist, uplatni se prava uvedend v odstavci (1) tohoto €ldnku pouze po konzultaci s
leteckym dfadem druhé smluvni strany. Pokud nenf{ leteckymi dfady dohodnuto jinak, jsou tyto
konzultace mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran zahdjeny do ¥edeséti (60) dnl od data
poZadavku ucinéného kterymkoli leteckym dfadem.

Clének 5
UPLATNOVANI ZAKONU, PREDPISU A POSTUPU

(1) Pfi vstupu, pobytu a vystupu z tzemi stétu jedné smluvni strany mus{ byt leteckymi podniky
druhé smluvn{ strany dodrZovany zédkony, pfedpisy a postupy vztahujici se na provoz a
navigaci letadel platné na dzemf statv této smluvnf strany.

(2) Zékony, ptedpisy a postupy platné na fizemi stitu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, posddek, zavazadel a zboZi v€etn€ postovnich
zésilek z uzemf jejiho stdtu, jako jsou zdkony, piedpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu,
vystéhovalectvi a pfist€hovalectvi, cestovnich dokladii, cel, ménovych, karanténnich,
zdravotnich, veterindrnich nebo hygienickych opatfeni, se vztahuji na cestujici, posidku,
zavazadla, zboZ{ a postovni z4silky pfepravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé
smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na dzemi stitu prvni smluvni strany.

(3) Pfi uplatiiovdni celnich, pfist€éhovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpish neddva
Zadnd smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim
pred leteckym podnikem druh€ smluvni strany provozujicim podobné mezindrodni letecké
dopravni sluZby.
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Cléanek 6
OCHRANA LETECTVI

(1) Smluvni strany si znovu potvrzujf v souladu se svymi prdvy a povinnostmi podle
mezindrodniho préva, Ze jejich vzdjemny zédvazek chrénit bezpecnost civilniho letectvi pied
protipravnimi iny tvoif nedilnou soué4st této dohody.

(2) Smluvni strany jednajf zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a n&kterych
jinych &inech spachanych na palubé letadia, podepsané v Tokiu 14. zaf 1963, Umluvy o
potladeni protiprdvniho zmocnénf se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy
o potlafovéni protiprdvnich €inld ohroZujicich bezpetnost civilntho letectvi, podepsané v
Montrealu 23. z4f 1971, a Protokolu o boji s protipravnimi &iny nésili na letidtich slouZicich
mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. Gnora 1988, Umluvy o
znaCkovani plastickych trhavin pro vcely detekce, podepsané v Montrealu 1. bfezna 1991, a
jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kterd je z4vaznd pro stity
obou smluvnich stran.

(3) Smluvni strany si na poZddadni vzdjemn& poskytnou ve¥kerou nutnou pomoc k zabrdn&ni
¢indm protipravntho zmocnéni se civilnich letadel a jinym protipravaim Einlim proti
bezpednosti t&chto letadel, jejich cestujicich a posddek, letiSf a leteckych navigatnich
zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilnfho letectvi.

{4) Smluvni strany jednaji ve svych vzdjemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizac{ pro civilni letectvi a oznafovanymi jako
Piflohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpetnostni opatieni platnd viiéi statim
smluvnich stran; smluvni strany vyZaduji, aby provozovatel€ letadel zapsani v jejich rejsttiku
nebo provozovatelé letadel, ktefi majf hlavni sidlo podnikédn{ nebo stilé sidio na vzemich
statd smluvnich stran, nebo v ptipadé Ceské republiky provozovatelé letadel zifzeni na jejfm
tizem{ podle smluv EU a majici platné provoznf licence v souladu s praivem Evropské unie, a
provozovatel€ leti$t’ na dzemich jejich statd jednali v souladu s takovymi ustanovenfmi o
ochrané letectvi. -

(5) KaZd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze je poZadovéno, aby uvedeni provozovatelé letadel
dodrZovali ustanoveni o ochrang letectvi popsand v odstavci (4) tohoto &ldnku vyZadovani
druhou smluvni stranou pro vstup, vystup a pobyt na tizemi stdtu této druhé smluvni strany.

(6) KaZzdd smluvni strana zajistf, Ze se na dzem{ jejiho stdtu Géinn€ uplatiiuji odpovidajici
opatfen{ k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posadek, ptiruénich zavazadel, zapsanych
zavazadel, zboZ{ a palubnich zdsob pfed a v prib&hu nastupovéan{ nebo naklddani.

(7) KaZd4 smluvn{ strana také s porozuménim posoudi jakykoli poZadavek druh€ smluvni strany
na pfiméfend bezpetnostni opatfeni za iicelem Eelit ur€ité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spachéni &inu nebo hrozbé spachéni ¢inu protiprdvntho zmocnénf se civilntho
letadla nebo jiného protipravniho &inu proti bezpe€nosti takového letadla, jeho cestujicich a
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posadky, letiSt nebo navigadnich zafizeni, pomohou si smluvni strany vzdjemné
usnadiiovénim pfeddvéani zprdv a jinymi pfisluSnymi opatfenimi, sméfujicimi k rychlému a
bezpeénému ukonéeni takového &inu nebo hrozby.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvn{ strana odchylila
od ustanoven{ tohoto &ldnku na ochranu letectvi, miiZe letecky tfad této smiuvai strany
poZadat o neodkladné konzultace s leteckym ufadem druhé smluvni strany. NedosaZeni
uspokojivé dohody do triceti (30) dnii ode dne doruten{ takové Zddosti je diuvodem k
uplatnéni &lanku 4 této dohody. VyZaduje-li to vaZné nepiedvidatelna situace, miZe kterdkoli
smiuvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim této lhiity.

Clanek 7
BEZPECNOST LETECTVi

(1) Osvédeeni o letové zphsobilosti, osvédEeni o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo potvrzené
za platn€ jednou smluvni stranou a dosud majici platnost, jsou uzndny za platné druhou
smluvni stranou pro provozovéni dohodnutych sluzeb za predpokladu, Ze tato osvédéeni a
prukazy alespoil odpovidaji nebo jsou pf{sné&ji{ ne? minimdln{ podminky, stanovené podle
Umluvy.

{(2) KaZda smluvni strana si viak vyhrazuje prdvo odmitnout uznat jako platné pro icely letii nad
tizemim svého statu osvédCeni o kvalifikaci a prikkazy vydané jejim vlasinim statnim
piisiudnikim druhou smiuvn{ stranou nebo jinym stitem.

(3) KaZd4 smluvni strana mbZe kdykoli poZddat o konzultace tykajici se bezpenostnich norem
pfijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posidky, letadla a jejich
provoz. Takové konzultace se uskutedn{ do tficeti (30) dnii ode dne dorudeni Zidosti.

(4) JestliZze po t&chto konzultacich jedna smluvni strana shled4, Ze druhd smluvni strana G¢inng
neudrZuje a neuplatiiuje bezpeénostni normy v jakékoli oblasti alespofi na minimdlni drovni
stanovené v daném obdobi Umluvou, ozndmi tato smluvn{ strana druhé smluvni stran& sva
zjiSténi a opatfeni povaZovand za nezbytnd ktomu, aby byl dosaZen soulad s t&mito
minimélnimi normami, a druhd smluvn{ strana uéin{ p¥isluSnd népravnd opatieni.
Neuskuteénéni pifslu¥nych nipravnych opatfeni druhou smiuvni stranou do patnécti (15)
dnii, nebo v del3i Ihit€, kterd miZe byt dohodnuta, je divodem pro uplatnéni Elanku 4 této
dohody.

(5) Bez chledu na povinnosti uvedené v ¢ldnku 33 meluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zédkladé
smlouvy o leasingu, na dopravnich sluZbach na nebo z izemi stitu druh€ smluvni strany
miZe byt, v dobé, kdy se nachazi na vzemi stidtu druhé smluvni strany, podrobeno inspekci
opravnénymi z4stupci stdtu druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za ti€elem ovéfenf jak
platnosti dokladi letadla a jeho posidky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (déle
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vtomto ¢&ldnku nazyvané ,inspekce na stojance”), za piedpokladu, Ze to nepovede
k nepfimé&fenému zpoZdéni.

(6) JestliZe jakdkoli inspekce na stojance nebo série inspekei na stojdnce povede:

(a) k vaZnym obavam, Ze letadlo nebo provozovéni letadla neodpovidaji minimélnfm
normdm stanovenym v daném obdobi Umluvou, nebo

(b) k vdZnym obavdm, Ze nejsou linné udrZovény a uplatiioviny bezpe&nostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,

mé smiuvni strana provadéjici inspekci pro déely ¢ldnku 33 Umluvy prévo svobodné
prohldsit, Z¢ poZadavky, na jejichZ zékladé byla vyddna nebo uzndna za platnd osvédéeni
nebo prikazy tykajici se daného letadla nebo jeho posddky, nebo poZadavky, za kterych ma
byt letadlo provozovano, nejsou stejné nebo vy3f ne minimélnf normy stanovené Umluvou.

(7) V pfipad&, Ze pfistup k provedeni inspekce letadla na stojénce, provozovaného leteckym
podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (5) tohoto Elanku,
je odepfen zdstupcem tohoto leteckého podniku, ma druhd smluvni strana pridvo svobodng
usoudit, Ze vznikly véZné obavy popsané v odstavci (6) tohoto €lanku a udinit z4dvéry v ném
uvedené.

(8) KaZdd smluvni strana si vyhrazuje prdvo okamZité¢ pozastavit nebo upravit provozni
opréavnén{ leteckému podniku druhé smluvnf strany v pifpadé, Ze usoudi, at’ jiZ na zdkladé
inspekce na stojénce, série inspekei na stojdnce, odepieni piistupu k inspekei na stojdnce,
konzultaci nebo jinych zjiitén{, Ze pro bezpeiny provoz leteckého podniku jsou nezbytna
okamZit4 opatieni.

(9) Jakékoli opatieni jedné smluvn{ strany podle odstavcl (4) nebo (8) tohoto ¢lanku se zrudf,
jakmile pfestanou trvat ditvody, pro které bylo zavedeno.

(10) V ptipad®, e Ceskd republika uréi letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je
vykondvana a udrZovéna jinym Clenskym stdtern Evropské unie, pouZiji se prdva druhé
smluvn{ strany dand timto ¢ldnkem stejnym zptisobem na pfijetf, uplatiiovani a udrZovan{
bezpecnostnich norem timto jinym ¢lenskym stdtem Evropské unie a na provozni opravnéni
tohoto leteckého podniku.

Clének 8
CELN{ USTANOVENI

(1) KaZd4 smiuvnf strana osvobozuje uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich
omezeni, cla, nepfimych dani, inspek&nich poplatkid a jinych celostdtnich a mistnich davek a
poplatkl, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky material,
ndhradni dily v&etné motori, obvyklé vybaveni letadla, zdsoby letadla a potraviny (vietné
tabdku, nédpoji a jinych vyrobki ur¢enych v omezeném mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu)
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a jiné véci, které jsou ureny k pouZiti vyhradn€ v souvislosti s provozem nebo obsluhou
letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany, provozujictho dohodnuté sluZby,
stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listd, jakykoli tiSt€ny materidl nesouci
znaky spolenosti a obvykly reklamni materidl bezplatn& roziifovany timto uréenym

leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto €ldnku se vztahuji na poloZky uvedené v odstavci (1)
tohoto ¢lanku:

(a) dovezené na Uzemi stétu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé
smiuvn{ strany nebo jeho jménem,

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od
ptiletu aZ do odletu z tizemi stdtu druhé smluvni strany,

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na vizemi
statu druhé smluvni strany a urlené k pouZiti pfi provozovéni dohodnutych sluZeb;
bez ohledu na to, zda jsou tyto poloZky pouZivdny nebo spotfeboviny zcela nebo
z&dsti na dzemi stdtu smluvni strany, kterd poskytuje vyjimku, za pfedpokladu, Ze
takové poloZky nebudou zcizovény na Gzem{ stitu této smluvnf strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl, doddvky a zasoby obvykle
uloZené na palubé letadla ureného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt
vyloZeny na tzemf stitu druhé smluvni strany pouze se souhlasem celntho dfadu na tomto
tizemi. V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celniho Gifadu do
doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi
predpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd timto ¢ldnkem pokud jde o spotiebitelny technicky material,
nédhradn{ dily v&etné motorl a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji i na situace, kdy ureny
letecky podnik kterékoli smluvni strany uzavie ujednéni s jinymi leteckymi podniky o
vypljéce nebo prenechdni na tzemi stdtu druhé smluvni strany za piedpokladu, Ze takové
jin€ letecké podniky poZivaji stejnéd osvobozeni od druhé smiuvni strany. Takové vypiijéky a
pienechan{ oznami letecky podnik pfislu¥nym celafim i¥adim.

(5) Nic v této dohod® nebrani Ceské republice, aby nediskrimina¢nim zpisobem uloZila dang,
poplatky, cla, ddvky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na jejim Gzemi pro pouZiti
v letadle uréeného leteckého podniku Bahrajnského krilovstvi, které je provozovédno mezi
mistem na tzemf Ceské republiky a jinym mistem na dzemi Ceské republiky nebo na tizem{
jiného &lenského stédtu Evropské unie.
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Clének 9
UZIVANI LETIST A LETECKYCH ZARIZENI

(1) Poplatky uloZené na tizem{ stitu jedné smluvn{ strany uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouZiti leti3t, leteckych naviga&nich a jinych zafizenf nesméji byt vySii nez
poplatky uklddané jakémukoli jinému letadlu té%e kategorie vykondvajicimu podobné
mezindrodn{ letecké dopravni sluzby.

(2) Z4dn4 smluvnf strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku
pfed leteckym podnikem druh€ smluvni strany, konajicim podobné mezindrodni letecké
dopravni sluZby, pfi uZivani leti¥t, letovych cest, letovych provoznich sluZeb a s nimi
souvisejicich zafizeni nachézejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Kazd4 smluvni strana podporuje konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi orgény
oprdvnénymi k vyméfovani poplatkll a leteckymi podniky pouZivajicimi sluZby a zafizeni
provozovand témito orgdny vyméfujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické, ufini tak
prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy na zmény
téchto poplatkii by mély byt pfeddny leteckym podnikéim v pfiméfené lhitE, aby mély
mo#nost vyjadfit sva stanoviska dfive, neZ budou zmé&ny uskuteénény. KaZda smluvnf strana
déle podporuje vyménu vhodnych informacf o uZivatelskych poplatcich mezi svymi orgény
opravnénymi k vyméfovani poplatki a leteckymi podniky.

Clének 10
TRANZIT

Cestujici v pfimém tranzitu pfes Gzemi stitu smluvni strany, neopoustéjici &4st letidt€ uréenou
pro takovy tcel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoven{ o ochrané civilntho letectvf uvedenych v
&lanku 6 této dohody a plnéni ikolu zabrinit nedovolenému obchodu somamnymi a
psychotropnimi latkami, jen zjednoduSené kontrole. Zavazadla a zboZi v tranzitu jsou
osvobozena od cla a jinych poplatki.

Clanek 11
PRODEJ SLUZEB A PREVOD FINANCNICH PROSTREDKU

(1) Na zékladé ozndmeni leteckému idfadu prvni smluvni strany a po pifslusné obchodni
registraci v souladu se zdkony a piedpisy platnymi na fizemi stétu této prvni smluvni strany
mé urteny letecky podnik druhé smiuvni strany pravo volné prodavat své letecké dopravni
sluzby na izemi stitu prvni smluvn{ strany bud' pfimo nebc prostiednictvim svych
zprostfedkovatelil a kterdkoli osoba miiZe svobodné zakoupit tyto dopravni sluzby v mistni
meén& nebo v jakékoli volné sménitelné méné b&%né vykupované bankami na daném dzemi.
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(2) Urtené letecké podniky smluvnich stran maji pravo pfepolitat a pfevést na vizemi svého
stdtu pfebytek pifjmt nad mistnimi vydaji ziskany na Gzemi stdtu druhé smluvni strany ve
volné sménitelné méné&. Pfepotet a pfevod se uskutedni bez omezen{ podle trzntho sménného
kurzu pro tyto transakce, platného v den pfevodu. Skuteény pievod je proveden bez prodleni
a nepodl€hd jakymkoli poplatkim, s vyjimkou obvyklych poplatkli vybiranych bankami za
sluZby pfi téchto transakcich.

(3) V pripadé, Ze jsou platby mezi smluvnimi stranami upraveny zvl43tni dohodou, pouZije se
tato zvlastni dohoda.

Clanek 12
TARIFY

(1) Tarify pro dohodnuté sluzby jsou urenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran
stanovovany v pfiméfené vysi, pfitemZ se nédleZit€ ptihliZi ke viem vyznamnym &initelim,
jako jsou zidjmy uZivateld, ndklady na provoz, povaha dopravnich sluzeb, pfim&feny zisk a
jiné obchodni tivahy na daném trhu.

(2) NepoZaduje se, aby tarify stanovené na z4dklad€ odstavce (1) tohoto &ldnku byly predkladany
uréenym leteckym podnikem jedné smiuvni strany leteckému Gfadu druhé smiuvni strany.
Bez ohledu na vy¥e uvedené m4 kaZd4 smluvni strana pravo zasghnout tak, aby:

(a)zabrénila nepfiméfené diskriminujicfm tarifim a praktikdm,
(b)ochrdnila uZivatele od tarifti, které jsou neptiméfené vysoké nebo omezujici pfepravu

z diivodu zneuZiti dominantniho postaveni a

(c)ochrénila letecké podniky od tarifil, které jsou uméle nizké vzhledem k pfimé nebo
nepfimé dotaci &i podpofe nebo, kde existuje dikaz o z&mé&ru omezit hospodéaiskou
SOUtéZ. '

(3) Uréeny letecky podnik jedné smluvni{ strany poskytne na poZddani leteckému iifadu druhé
smluvni strany informace vztahujici se ke stanovovani tarifi zpisobem a ve formeé
predepsané timto tifadem.

Clanek 13
KAPACITA

(1) Uréené letecké podniky smiuvnich stran maji fddnou a rovnou piileZitost k provozovani
dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch.

(2) Pfi provozovani dohodnutych sluZeb bere uréeny letecky podnik kaZdé smluvni strany v
tvahu z4jmy uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany, aby nedo3lo k nevhodnému
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ovliviiovéni dopravnich sluZeb, které tento podnik zaji§tuje na zcela nebo z&4sti shodnych
linkéch.

(3) Dohodnuté sluZzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v Gzkém
vztahu k poZadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych link4ch a maji za pfednostni cil
poskytnout, pfi pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici sou€asnym a rozumné
ofekdvanym poZadavkiim na piepravu cestujicich a zboZ{ v&etné podtovnich zisilek,
pochazejicich z nebo uréenych pro dzemi stdtu smluvni strany, kterd uréila letecky podnik.
Zabezpeleni{ piepravy cestujicich a zboZi véetné po¥tovnich zisilek, naloZenych a
vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachazej{ na dzemich jinych stati nez
toho, ktery urgil letecky podnik, se provad{ v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita je ve
vztahu k:

(a) dopravnim poZadavkiim na Gzem{ a z Gzemi statu smluvni strany, kterd urcila letecky
podnik,

(b) dopravnim poZadavkim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétdvaji po pfihlédnut{ k
dopravnim sluZbdm provozovanym leteckymi podniky jinych statd této oblasti a

(c) poZadavkum vyplyvajicim z provozu leteckych podnikii.

Clanek 14
SPOLECNE OZNACOVANI LINEK

(1) PH provozovani nebo nabizeni leteckych dopravnich sluZeb na stanovenych linkdch
k prodeji miiZe ka?dy urleny letecky podnik jedné smluvni strany uzavift ujedndni o
spole¢ném oznaCovdni linek (code-sharing) a o vyblokovéni prostoru (blocked-space) s:

(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany,

(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana
neoprdvnila nebo nedovolila srovnatelné ujedndni mezi leteckymi podniky druhé
smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na dopravnich sluZbach do, z a pfes tfeti
stat, mé letecky wFad pfislu¥né smluvni strany pravo nepfijmout takové ujednéni.

(2) Vy$e uvedend ustanoveni v¥ak podléhaji podmince, Ze viechny letecké podniky takovych
ujednéni:

(a) maji pfislu$nd pfepravni prava a spliiuji ustanovenf{ této dohody,
(b) spltiuji poZadavky uplatiiované na takovd ujednéni leteckymi ifady obou smluvnich
stran,

(c) poskytuji spotiebitelim odpovidajici informace o téchto ujedndnich o spoletném
oznalovani linek a o vyblokovani prostoru.
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(3) Pozaduje se, aby letecké podniky pfedloZily ndvrh ujednéni o spole¢ném oznalovén{ linek a
o vyblokovén{ prostoru leteckym ifadim obou smluvnich stran nejpozdéji tficet (30) dnu
pfed navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato ujedndni o spoleéném oznaCovin{ linek a o
vyblokovani prostoru podléhaji schvilenf leteckych dfadl obou smluvnich stran.

Clének 15
LETOVE RADY

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZ{ nejpozdéji tficet (30} dni pied
zahdjenim dopravnich sluZeb leteckému iudfadu druhé smluvni strany ke schvéleni sviyj
zamysleny letovy fad, uvadejici poet frekvenci, typ letadla, fasy, cestovni uspofddani a
pocet mist nabizenych vefejnosti a obdob{ platnosti letového f4du. TentyZ postup se pouZije
na jakoukoli zménu letového ¥adu. Ve zvldstnich piipadech mtZe byt uvedend lhita, pod
podminkou souhlasu zminénych \ifadl, zkricena.

(2) Pokud urceny letecky podnik poZaduje provozovat dopliikové lety k letim uvedenym v
letovych fidech, musi poZidat o povolenf letecky ufad druhé smluvni strany. Takovy
poZadavek se obvykle pfedklddd nejpozdéji dva (2) pracovni dny pfed provedenim takovych
leti.

Clének 16
KOMBINOVANE DOPRAVNI SLUZBY

Uréeny letecky podnik kaZd€ smluvni strany mé prdvo ve spojeni s leteckou piepravou
cestujicich a zboZi vyuZivat jakoukoli povrchovou dopravu do nebo z jakéhokoli mista na
dzemfch stath smluvnich stran nebo tietich statli. Ureny letecky podnik st muize zvolit mezi
vykondvanim vlastn{ povrchové dopravy nebo jejim poskytovdnim prostfednictvim ujednéni,
véetné spoletného oznatovéani linek, s jinymi povrchovymi dopravei za podminky dodrZovan{
zdkonh a pfedpisti platnych na tizemi stitu pifsluiné smluvni strany. Tyto kombinované
dopravni sluZby mohou byt nabizeny pfi kombinaci letecké a povrchové dopravy jako pfimé
dopravni sluZba a za jednu cenu za pfedpokladu, Ze jsou cestujici a zasilatelé informovéni o
skute¢nostech tykajicich se této dopravy.

Clének 17
ZASTOUPEN{ LETECKEHO PODNIKU

(1) Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany je opravnén, na zakladé reciprocity a v souladu
se zékony a pfedpisy platnymi na tdzemi stitu druhé smluvni strany vztahujicimi se ke
vstupu, pobytu a zaméstnani, pfivést a udrZovat na tzemi stitu druhé smluvnf strany svého
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zéstupce, obchodni, technicky a jiny odborny persondl pfiméfené potfebny k provozovéani
dohodnutych sluZeb.

(2) Z4stupce a persondl podléhaji zdkontim a piedpisim platnym na dzemi stdtu druhé smluvni
strany.

(3) UrCené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zdkonii a pfedpisti platnych na

tzemi piisluiného stitu privo zfizovat na dizemi stitu druh€é smluvni strany kancel4f nebo
kanceldfe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.

Clének 18
POZEMNS ODBAVOVANI

S vyhradou zkonit a pfedpisi platnych na tizemi sttu kaZdé smluvni strany, vletné priva
Evropsk€ unie v ptipadé Ceské republiky, mé kazdy uréeny letecky podnik pravo zajisfovat si
na Uzemf stitu druhé smluvni strany své vlastni pozemni odbavovéni (odbavovdni pro vlastni
potiebu), anebo si podle své volby vybrat mezi konkurenénimi poskytovateli, ktefi zcela nebo
z&4sti pozemni odbavovaci sluzby zajilt'uji. V piipadé, Ze zdkony a piedpisy omezuji nebo
pfedem vylutuji odbavovini pro vlastni potiebu, a kde neexistuje skutetné konkurenéni
prostiedi mezi poskytovateli pozemnich odbavovacich sluZeb, musi se s kazdym uréenym
leteckym podnikem zachdzet nediskriminujicim zpisobem, pokud jde o jeho pfistup
k odbavovani pro vlastni potiecbu a k pozemnim odbavovacim sluZbdm zajistovanym

poskytovatelem nebo poskytovateli.

Clének 19
POSKYTOVANS UDAJU

Letecky tifad kaZdé smluvni strany na poZ4dani poskytne leteckému dfadu druh€ smluvni strany
periodické statistick€ ridaje nebo jiné podobné Gdaje tykajici se pfepravy uskuteénéné uréenym
leteckym podnikem na link4ch stanovenych v této dohod€ v rozsahu, ktery muZe byt rozumné
poZadovin za ti¢elem posouzeni provozovéni dohodnutych sluZeb.

Clének 20
KONZULTACE

(1) Letecké tifady smluvnich stran budou v duchu tizké spoluprice ve spojeni, které se miZe
uskutecnit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily tzkou spoluprici ve viech zéleZitostech
ovliviiujicich provadéni této dohody.
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(2) Kazdd smluvnf strana miZe kdykoli poZddat o konzultace k jakémukoli problému,
tykajicimu se této dohody. Tyto konzultace jsou zahdjeny ve lhiité Sedesati (60) dnd ode dne
doruéeni Z4dosti druhé smluvni stran€, pokud neni smiuvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clének 21
ZMENY

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za zddouci zménit jakékoli ustanoven{ této
dohody, vstoupi tato zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost
Sedesdty (60) den ode dne dorudeni pozdé&jdi z diplomatickych nét potvrzujicich splnéni
ustavné predepsanych formalit pro schvéleni této zmé&ny.

(2) JestliZe vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmiuva o mezindrodn{ letecké dopravé
dotykajici se vztahti mezi ob€ma smluvnimi stranami, pozmén{ se tato dohoda tak, aby
odpovidala ustanovenim takové mnohostranné umluvy v rozsahu, ve kterém byla tato
ustanoveni pfijata staty obou smluvnich stran.

Clének 22
RESENI SPORU
(1) V ptipadé sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provddéni téio dohody, se ho v prvé fadé

2

vynasnaZi letecké fady smluvnich stran vyfesit jedndnfm.
(2) Nedosshnou-1i letecké ufady dohody, je spor feSen jednanim smluvnich stran.

(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodaf{ dosdhnout vyfeSen{ sporu jedndnim, mohou jej
postoupit takové osob& nebo orgdnu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k
vydani zdvazného rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo jej, na
zékladé Zadosti kterékoli smluvni strany, pfedloZi k rozhodnuti rozhodéimu soudu tf
rozhodci.

(4) Tento rozhodé&f soud se ustavuje nasledovné: kaZd4 smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena a
tito dva €lenové se poté dohodnou a jmenuji statntho piisluinika tiettho stitu jako predsedu.
Clenové jsou jmenovani do Sedesati (60) dnd a pfedseda do devadesiti (90) dnti ode dne, ke
kterému kterdkoli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu o zdméru piedloZit spor
rozhod¢imu soudu.

(5) Nejsou-li lhiity stanovené v odstavci (4) tohoto &lanku dodrZeny, miZe kterdkoli smluvni
strana, neni-li jakékoli jiné piisluiné ujedndni, poZddat prezidenta Rady Mezinarodni
organizace pro civilni letectvi (ICAQ), aby u¢inil nezbytnd jmenovéni. Je-li prezident stdtnim
pfisludnfkem statu né€které ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak brdni ve vykonéni
tohoto Gkolu, uéini nezbytn jmenovén{ viceprezident, ktery jej zastupuje.
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(6) Rozhodéf soud piijiméa rozhodnuti v&t¥inou hiasti. Jeho rozhodnutf jsou zdvazné pro smluvni
strany. KaZd4 smluvni strana hradf ndklady na svého &lena stejné tak jako své zastoupeni v
rozhodé&im fizeni; niklady na pfedsedu a jakékoli jiné ndklady nesou smluvni strany rovnym
dilem. Ve viech ostatnich zaleZitostech rozhod¢&i soud stanovi sviij viastni postup.

Clinek 23
REGISTRACE

- Tato dohoda a jakékoli jeji nasledné zmény se registruji u Mezindrodni organizace pro civiln{

letectvi.

Clinek 24
UKONCENI PLATNOSTI

Kterdkoli smiuvni strana miZe kdykoli ozndmit pisemne diplomatickou cestou druhé smluvni
strané své rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové ozndmeni je zéroveii zasldno
Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost této dohody v takovém pfipad€ skonéi
dvanéct (12) mésfch po dni dorueni ozndmeni druhé smluvni strané, neni-li pfed uplynutim
tohoto obdobi, po dohod& smluvnich stran, ozndmen{ o ukond&eni vzato zp&t. V pifpadé, Ze chybi
potvrzeni o doruden{ druhé smluvni strang, je ozndmeni povaZovéno za dorucené &trndct (14)
dni poté, kdy bylo dorueno Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi.
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Clének 25
VSTUP V PLATNOST

Tato dohoda vstoupi v platnost 3edesdty (60) den ode dne dorudeni pozdégjSiho z oznimen{
smluvnich stran informujicich se navzdjem pisemné, Ze dstavnf poZadavky pro vstup této
dohody v platnost byly v jejich stdtech splnény.

Na dikaz ¢ehoZ niZe podepsani, fAdné zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déano v Bahrajnu dne 22. ledna 2016 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazycich
Ceském, arabském a anglickém, pfitemZ vSechny texty jsou stejné autentické. V piipadé
rozdilnosti ve vykladu je rozhodujicf anglicky text.

Za viadu Za vladu
Ceské republiky Bahrajnského krilovstvi
Ing. Dan Tok Kamal bin Ahmed Mohammed

ministr dopravy ministr dopravy a komunikaci
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Piiloha

Oddil 1

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Bahrajnského
krdlovstvi:

Bahrajn ~ mezilehl4 mista - mista v Ceské republice — mista za

Oddil I
Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

mista v Ceské republice ~ mezilehl4 mista — Bahrajn — mista za

Poznidmky:
1. Linky mohou byt provozovéany v obou smérech.
2. Uréené letecké podniky smluvnich stran mohou na jakémkoli nebo viech letech:

(a)vynechat pfistani v jakémkoli z vy¥e uvedenych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté
sluZby na t&chto linkdch zaginaji v misté na tzemi statu smluvn{ strany, ktera letecky

podnik uréila,
(b)kombinovat riizn4 &isla letli v ramci provozu jednoho letadla,

(c)pfeloZit pfepravu z jakéhokoli svého letadla na jakékoli jin€ své letadlo v jakémkoli

misté a
(d)obsluhovat mezilehld mista, mista za a mista na Gzemi stdtd smiuvnich stran
v jakémkoli pofadi.
3. Vykon priv pité svobody vzduchu podléh4 souhlasu leteckych tifadli smluvnich stran.

4. Uréené letecké podniky Bahrajnského krilovstvi mohou na stejném letu provozovat sluzby do
vice neZ jednoho mista v Ceské republice.

5. Uréené letecké podniky smluvnich stran mohou vykondvat priva preruSeni vlastni dopravy
(stop-over) na stanovenych linkach.

6. V této dohodé musi byt odkazy na letecké podniky Ceské republiky chépany jako odkazy na
letecké podniky uréené Ceskou republikou.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BAHRAIN

The Government of the Czech Republic and the Government of the Kingdom of Bahrain,
hereinafter referred to as Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between their

respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term “"Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention
under Articles 90 and 94 so far as those Annexes and amendments have been adopted by both

Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities” means in the case of the Czech Republic the Ministry of
Transport and, in the case of the Kingdom of Bahrain the Ministry of Transportation and
Telecommunications represented by Civil Aviation Affairs, or, in both cases, any other
authority legally empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical

authorities;
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(c) the term "designated airline" means each airline that one Contracting Party has designated in
writing to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the specified routes in
conformity with Article 2 of this Agreement;

" T " L " "

(d) the terms “territory”, "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes” have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the

Convention,

(e) the term "agreed services" means scheduled international air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, baggage, cargo and mail;

(f) the term "specified route" means a route specified in the Annex to this Agreement;

(g) the term "capacity" in relation to the agreed services means the capacity of the aircraft used
on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on
a route or section of a route;

(h) the term "tariff” means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage
and cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail) and the conditions
under which those prices and charges apply, including commissions to be paid on the
carriage for agency services, charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines and also include any significant benefits provided in
association with the carriage;

(1) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex except where

explicitly agreed otherwise;

(j) the term "EU Treaties” means the Treaty on European Union and the Treaty on the
functioning of the European Union.

Article 2
TRAFFIC RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating the agreed services by the
designated airline or airlines on the specified routes.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the
following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,
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(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;

(c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the first
Contracting Party; and

{d) to embark and disembark in the territory of the third countries at the points specified
in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the other
Contracting Party, specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

{(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airlines
of one Contracting Party the right of embarking, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
DESIGNATION AND OPERATING AUTHORIZATION

(1) Bach Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the designation
of any airline or to substitute another airline for one previously designated. Such designation
shall be effected by virtne of written notification between the aeronautical authorities of both

Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall,
subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay to the
designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The acronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations applied to the operation of international air services by the
said authorities in confdrmity with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary for the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting
Party has no proof that:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic:
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(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with European Union
law; and

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate and the relevant aeronautical authority is clearly identified in the
designation; and

(iii) the airline is owned directly or through majority ownership and effectively
controlled by any European Union Member States and/or the Republic of
Iceland, the Kingdom of Norway, the Principality of Liechtenstein and the Swiss
Confederation and/or nationals of such States;

(b) in the case of an airline designated by the Kingdom of Bahrain:

(i) the airtine has a valid Operating Licence and Air Operator’s Certificate issued by
the Kingdom of Bahrain and effective regulatory control of the airline is
exercised and maintained by the Kingdom of Bahrain; and

(i) the airline has its principal place of business in the territory of
the Kingdom of Bahrain.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that the
airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 4
REVOCATION AND SUSPENSION OF RIGHTS

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:

(é) in the case of an airline designated by the Czech Republic:

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties or does not have a valid Operating Licence in accordance with European

Union law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
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Certificate, or the relevant acronautical authority is not clearly identified in the

designation; or

(iii) the airline is not owned directly or through majority ownership and effectively
controlled by any European Union Member States and/or the Republic of
Iceland, the Kingdom of Norway, the Principality of Liechtenstein and the Swiss
Confederation and/or nationals of such States;

(b) in the case of an airline designated by the Kingdom of Bahrain:

(i) the airline does not have a valid Operating Licence or Air Operator’s Certificate
issued by the Kingdom of Bahrain or effective regulatory control of the airline is
not exercised or not maintained by the Kingdom of Bahrain; or

(ii) the airline does not have its principal place of business in the territory of
the Kingdom of Bahrain; or

(c) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations
applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

(d) an airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed by
this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of request made by either aeronautical authorities.

Article 5
APPLICATION OF LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation of
aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating to
entry, exit, emigration and immigration, passports, customs, currency, quarantine, health,
veterinary or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail
carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entry into
or departure from or while within the territory of the said Contracting Party.
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(3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airlines over an airline of the
other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
AVIATION SECURITY

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts
of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Commitied on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on the
Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on 1 March
1991 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon both
Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in the territories of the Contracting Parties or, in the case of the Czech Republic,
operators of aircraft who are established in its territory under the EU Treaties and have valid
Operating Licences in accordance with European Union law and the operators of airports in
their territories act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (4) of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departure from or while within the territory of that other
Contracting Party.
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(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the acronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within
thirty (30) days from the date of the delivery of such request shall constitute grounds for
application of Article 4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either
Contracting Party may take interim action prior to the expiry of this period.

Article 7
AVIATION SAFETY

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licences, issued or rendered valid
by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided that such
certificates and licences are at least equal to or above the minimum standards which are
established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party or by any other State.

(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consuitations shall take place within thirty (30) days from the date of the delivery of
that request.

(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps



Strana 7276 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2017 Castka 23

considered necessary to conform with those minimum standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by, or, under the lease agreement, on behalf of an airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorized représentatives of the other Contracting Party, on board and
around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew
and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp
inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) sertous concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenses
in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered
valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of an airline of one Contracting Party in accordance with paragraph
(5) of this Article is denied by the representative of that airline, the other Contracting Party
shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (6) of this
Article arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

(8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of
an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting Party
concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of
access for ramp inspection, consultations or otherwise, that immediate action is essential to

the safety of an airline operation.

(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) above shall be
discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

(10) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is exercised
and maintained by another European Union Member State, the rights of the other Contracting
Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or
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maintenance of safety standards by that other European Union Member State and in respect
of the operating authorization of that airline.

Article 8

CUSTOMS PROVISIONS

(1) Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting Party
from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national and
local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including
tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, air way bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed free of
charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1)
of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services; whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the
territory of the Centracting Party granting the exemption, provided such items are not
alienated in the territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally
retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance

with customs regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airborne equipment in situations
where the designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with
another airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party provided
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such other airlines similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party. Such loans
and transfer shall be announced by airline to respective customs authorities.

(5) Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for

- use in an aircraft of a designated airline of the Kingdom of Bahrain that operates between a
point in the territory of the Czech Republic and another point in the territory of the Czech
Republic or in the territory of another European Union Member State.

Article 9
USE OF AIRPORTS AND AVIATION FACILITIES

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated airline of the
other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall not be
higher than those that would be paid by any other aircraft of the same class engaged in
similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by those
charging authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations.
Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to such
airlines to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such airlines to exchange
appropriate information concerning such charges.

Article 10
TRANSIT

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security provisions
referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and
psychotropic substances, to a simplified control, Baggage and freight in transit shall be exempt
from customs duties and other charges.



Castka 23 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2017 Strana 7279

Article 11
SALE OF SERVICES AND TRANSFER OF FUNDS

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject to
appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and regulations in

- force in the territory of this first Contracting Party the designated airline of the other
Contracting Party shall have the right to selil freely its air transport services in the territory of
the first Contracting Party either directly or at its discretion through its agents, and any
person shall be free to purchase such services in the local currency or in any freely
convertible currency normally purchased by banks in that territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit
to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory of
the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion and remittance shall
be performed without restrictions at the foreign exchange market rate applicable for these
transactions on the day the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay
and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by banks for

such transactions.

(3)In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special
agreement, such an agreement shall apply.

Article 12
TARIFFS

(1) The tariffs for the agreed services shall be established by the designated airlines of both
Contracting Parties at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including interests of users, cost of operation, characteristics of service, reasonable profit and
other commercial consideration in the market place.

(2) The tariffs established under paragraph (1) of this Article shall not be required to be filed by
the designated airline of one Contracting Party with the acronautical authorities of the other
Contracting Party. Notwithstanding the foregoing, each Contracting Party shall have the right
to intervene so as to:

(a) prevent unreasonably discriminatory tariffs or practices;

(b) protect consumers from tariffs that are unreasonably high or restrictive due to abuse
of a dominant position; and

(c) protect airlines from tariffs that are artificially low due to direct or indirect subsidy or
support, or where evidence exists as to an intent to eliminate competition.
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(3) The designated airline of one Contracting Party shall provide, on request, to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party information relating to the establishment of the
tariffs, in a manner and format prescribed by such authorities.

Article 13
CAPACITY

(1) The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair and equal
opportunity in the operation of the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of
the Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage of passengers and
cargo, including mail, both embarked and disembarked at points on the specified routes in the
territories of States, other than that designating the airline, shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party, which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 14
CODE-SHARING

(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one
Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space arrangement with:

(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and
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other airlines on services to, from and via such third State, the aeronautical authorities
of the concerned Contracting Party have the right not to accept such arrangements.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such
arrangements:

(a) hold the underlying traffic rights and meet the provisions of this Agreement,

(b) meet the requirements applied to such arrangements by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties, and

(c) provide the consumers with the proper information concerning such code-sharing and
blocked-space arrangements.

(3) The airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space arrangements with
the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before its
proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space arrangements are subject to
approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 15
TIMETABLES

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the acronautical authorities of the
other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance the timetable of its
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and number
of seats to be made available to the public and period of timetable validity. The same
procedure shall apply to any modification thereof. In special cases this time limit may be
reduced subject to the approval of the said authorities.

(2) If the designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in the
timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such request shall usvally be submitted at least two (2) working days
before operating such flights.

Article 16
INTERMODAL SERVICES

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to employ, in connection
with air transport of passengers and cargo, any surface transport to or from any point in the
territories of the Contracting Parties or third countries. The designated airline may elect to
perform their own surface transport or to provide it through arrangements, including code-share,
with other surface carriers, subject to laws and regulations in force in the territory of a
Contracting Party concerned. The intermodal services may be offered as a through service and at
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a single price for the air and surface transport combined, provided that passengers and shippers
are informed as to the facts concerning such transport.

Article 17
AIRLINE REPRESENTATION

(1) The designated airtline of one Contracting Party shall be entitled, on the basis of reciprocity
and in accordance with the laws and regulations in force in the territory of the other
Contracting Party relating to entry, residence and employment, to bring into and to maintain
in the territory of the other Contracting Party its representative and commercial, technical and
other specialist staff reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airlines
of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other
Contracting Party an office or offices for promotion of air transport and sale of the air
services.

Article 18
GROUND HANDLING

Subject to the laws and regulations in force in the territory of the respective Contracting Party
including, in the case of the Czech Republic, European Union law, each designated airline shall
have in the territory of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling
(self-handling) or, at its option, the right to select among competing suppliers that provide
ground handling services in whole or in part. Where such laws and regulations limit or preclude
self-handling and where there is no effective competition between suppliers that provide ground
handling services, each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as
regards their access to self-handling and ground handling services provided by a supplier or

suppliers.

Article 19
PROVISION OF INFORMATION

The aeronantical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this
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Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed
services.

Article 20
CONSULTATIONS

(D) In the spirit of close co-operation, the acronautical authorities of the Contracting Parties shall
have communication, which may be through discussion or by correspondence, to ensure close
co-operation in all matters affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the delivery of the request to the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 21
AMENDMENTS

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come into
force on the sixtieth (60) day after delivery of the latter of diplomatic notes confirming that
the formalities constitutionally required for approval of this amendment have been complied
with.

(2)In an event a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement
shall be amended to conform with the provisions of such multilateral convention in so far as
those provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 22
SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it
by negotiation.

{2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled by
negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be
referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion or a
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binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either Contracting
Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint
one member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State
as their chairman. Such members shall be appointed within sixty (60) days, and such
chairman within ninety (90) days of the date on which either Contracting Party has informed
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization (ICAQO) to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make
the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 23
REGISTRATION

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 24
TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice to the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the
Contracting Parties before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of delivery
to the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been delivered fourteen (14)
days after the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization.
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Article 25
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60) day after delivery of the latter of
notifications by the Contracting Parties to inform each other in writing that the constitutional
requirements in their respective country for the entering into force of this Agreement have been

complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Agreement.

Done at Bahrain this 22" day of January 2016, in two originals in the Czech, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Kingdom of Bahrain
Ing. Dan Tok H.E. Kamal bin Ahmed Mohammed

Minister of Transportation and

Minister of Transport
Telecommunications
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ANNEX

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Kingdom of Bahrain:

Bahrain - intermediate points — points in the Czech Republic — points beyond

Section 11

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

points in the Czech Republic - intermediate points — Bahrain — points beyond

Notes:
1. The routes may be operated in either direction.
2. The designated airlines of the Contracting Parties may on any or all flights:

(a) omit calling at any of the above mentioned points, provided that the agreed services
on these routes begin at the point in the territory of the Contracting Party designating

the airline;
(b) combine different flight numbers within the one aircraft operation;
(c) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point; and

(d) serve the intermediate points, beyond points and points in the territories of the
Contracting Parties in any order.

3. The exercise of the 5® freedom traffic rights is to be agreed between the aeronautical

authorities of both Contracting Parties.

4. The designated airlines of the Kingdom of Bahrain may operate to more than one point in
the Czech Republic on the same flight.

5. The designated airlines of the Contracting Parties may exercise own stopover traffic rights on

the specified routes.

6. References in this Agreement to airlines of the Czech Republic shall be understood as
referring to airlines designated by the Czech Republic.
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